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SPORAZUM

med Evropsko skupnostjo, Evropsko vesoljsko agencijo in Evropsko organizacijo za varnost
zrane plovbe o evropskem prispevku k razvoju sistema za globalno satelitsko navigacijo (GNSS)

EVROPSKA SKUPNOST, v nadaljnjem besedilu ,Skupnost, ki jo zastopa

EVROPSKA VESOLJSKA AGENCIJA, ustanovljena s Konvencijo o Evropski vesoljski agenciji, ki je bila odprta za podpis
v Parizu 30. maja 1975 (v nadaljnjem besedilu ,ESA®), ki jo zastopa Antonio Rodota, generalni direktor,

ter

EVROPSKA ORGANIZACIJA ZA VARNOST ZRACNE PLOVBE, ustanovljena s Konvencijo o sodelovanju za varnost
zraéne plovbe z dne 13. decembra 1960, kakor je bila spremenjena s Protokolom z dne 12. februarja 1981 (v nadalj-
njem besedilu ,Eurocontrol), ki jo zastopa Yves Lambert, generalni direktor,

(v nadaljnjem besedilu skupaj ,pogodbenice®),

So SE OB UPOSTEVANJU, da studije satelitske navigacije izhajajo iz raziskav za opredelitev operativnega uporabniskega
sistema in da so dosegle zadostno stopnjo zrelosti za evropski prispevek k razvoju sistema za globalno satelitsko naviga-
cijo, s ¢imer se poveca vkljucevanje evropske industrije na to podrocje;

OB UPOSTEVANJU zanimanja, ki so ga pokazale evropske vlade v evropskem prispevku k satelitski navigaciji, kakor je
bilo izrazeno na sre¢anju Evropske konference civilnega letalstva 10. junija 1994;

OB UPOSTEVANJU sporotila Komisije Evropskih skupnosti (v nadaljnjem besedilu ,Komisija“) o storitvah satelitske navi-
gacije z dne 14. junija 1994, Resolucije Evropskega parlamenta z dne 13. novembra 1994, Resolucije Sveta Evropske
unije z dne 19. decembra 1994 o evropskem prispevku k razvoju sistema za globalno satelitsko navigacijo (GNSS), skle-
pov Sveta Evropske unije z dne 14. marca 1995, ki pozivajo Evropsko komisijo, da prispeva k izvajanju sistema za glo-
balno satelitsko navigacijo (GNSS 1) s sprejetjem vseh potrebnih ukrepov za leasing radarskih odzivnikov AOR-E in
IOR Inmarsat III, ter Odlocbe Evropskega parlamenta in Sveta $t. 1692/96/ES z dne 23. julija 1996 o smernicah Sku-
pnosti za razvoj vseevropskega prometnega omrezja;

OB UPOSTEVANJU odobritve tega sporazuma s strani Sveta ESA dne 24. junija 1997 po ¢lenu 14(1) Konvencije Evrop-
ske vesoljske agencije;

OB UPOSTEVANJU Ukrepa 83/22, ki ga je sprejela Eurocontrolova stalna komisija 31. januarja 1995 po ¢lenu 11 Kon-
vencije o sodelovanju za varnost zra¢ne plovbe, kakor je bila spremenjena 12. februarja 1981;

OB PRIZNAVANJU potrebe po nadaljnjem usklajevanju svojih dejavnosti, da bi zagotovile verodostojnost in u¢inkovitost
evropskega vkljuCevanja na tem podrogju, zlasti kar zadeva razvoj sistema za satelitsko navigacijo z uporabo koristnih
navigacijskih tovorov Inmarsat III, za katere so pogodbenice predloZile predlog z naslovom Skupna evropska geostacio-
narna navigacijska storitev (European Geostationary Navigation Overlay Service — EGNOS), ki ga je Svet Inmarsata
sprejel 21. novembra 1994 in tudi 15. novembra 1995,

DOGOVORILE NASLEDNJE:
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Clen 1

Namen

Namen tega sporazuma je vzpostaviti sodelovanje med pogod-
benicami, da se zagotovi evropski prispevek k razvoju sistema
za globalno satelitsko navigacijo. Z navedenim usklajenim pri-
zadevanjem bo Evropa v poloZzaju, v katerem bo lahko zagoto-
vila storitev satelitske navigacije, ki lahko, ¢e je to izvedljivo,
izpolni zahteve civilnih uporabnikov glede operativne uporabe,
neodvisno od drugih nacinov radijske navigacije in poloZaja.

Clen 2

Opredelitev pojmov
V tem sporazumu:

,Sistem za globalno satelitsko navigacijo®, v nadaljnjem
besedilu imenovan ,GNSS“, pomeni svetovni satelitski
sistem za dolofanje poloZaja, hitrosti in casa, ki stalno
izpolnjuje morebitne zahteve uporabnikov za civilno upo-
rabo.

,GNSS 1“ pomeni zaletno izvajanje GNSS na podlagi
obstoje¢ih  vojaskih satelitskih navigacijskih ~ sistemov
Zdruzenih drzav Amerike in Rusije, izbolj$anih s civilnimi
sistemi, oblikovanimi za to, da uporabniku omogocijo
dovolj neodvisno spremljanje celotnega sistema.

,GNSS 2“ pomeni civilni satelitski navigacijski sistem, razs-
irjen po vsem svetu, ki ga je treba mednarodno nadzoro-
vati in upravljati in ki izpolnjuje zahteve vseh vrst uporab-
nikov za dolo¢anje polozaja, hitrosti in Casa.

,Skupna evropska geostacionarna navigacijska storitev —
European Geostationary Navigation Overlay Service
(EGNOS)“ pomeni evropsko povecanje obstojecih satelit-
skih navigacijskih sistemov in sistemov za dolo¢anje
polozaja z uporabo geostacionarnih satelitov ¢ ciljem pove-
ati zmogljivost teh sistemov po Evropi ter zagotoviti
zmogljivost v vseh geostacionarnih difuzijskih obmogjih.
EGNOS je evropski sestavni del GNSS 1.

Clen 3

Podrodje uporabe

Ta sporazum ureja sodelovanje med pogodbenicami, ki je pod-
robneje opisano v prilogah I in II. Vklju¢uje naslednje dejav-
nosti:

(a) razvijanje in validacijo operativne sposobnosti evropskega
prispevka h GNSS 1 z uporabo obstojecih satelitskih siste-
mov in vsakim ustreznim povecanjem, da se izpolnijo
zahteve uporabnikov;

(b) usklajevanje ukrepov vsake pogodbenice za doseganje
polne operativne zmogljivosti GNSS 1;

(c) vzporedno s GNSS 1 pripravljalno delo za opredelitev in
zasnovo GNSS 2.

Clen 4

Prispevki pogodbenic h GNSS 1

Pogodbenice sprejmejo ustrezne ukrepe v skladu s svojimi
zadevnimi pravili in postopki ter si po svojih najboljsih moceh
prizadevajo, da na naslednji nacin pravocasno prispevajo h
GNSS 1, kakor je dolo¢eno v Prilogi II:

(@) ESA prispeva z izvajanjem svojega Programa naprednih
raziskav v telekomunikacijskih sistemih (ARTES), zlasti ele-
menta 9, ki vkljuCuje tehnoloski razvoj EGNOS-a ter nje-
govo delovanje za preizkusanje in tehni¢no validacijo;

(b) Eurocontrol posreduje zahteve uporabnikov civilnega letal-
stva ter validira nastali sistem z vidika teh zahtev. Eurocon-
trol podpira tudi evropska prizadevanja, da bi zagotovil
operativno sprejemljivost GNSS 1 za civilno letalstvo;

(c) Skupnost prispeva h konsolidaciji zahtev vseh uporabnikov
in k validaciji nastalega sistema z vidika takih zahtev, zlasti
v okviru svojih ukrepov na podro¢ju vseevropskih omrezij
ter razvoja in raziskav, brez poseganja v zakonodajo o
postopkih tehni¢nega usklajevanja, kot so postopki v zvezi
z opremo zrakoplovov in opremo za vodenje zrainega
prometa.

Skupnost prav tako skrbi zlasti za vzpostavitev EGNOS-a s
sprejetjem vseh potrebnih ukrepov, vklju¢no z leasingom
geostacionarnih radarskih odzivnikov.

Clen 5

Dogovori o medsebojnem sodelovanju med
pogodbenicami

1. Za zagotovitev postopnega razvoja sodelovanja se usta-
novi Skupni tristranski odbor, ki ga sestavljajo pogodbenice ter
katerega cilj je spremljanje izvajanja tega sporazuma, oblikova-
nje smernic in usklajevanje skupnih pristopov k uresnicevanju
tega sporazuma. Skupni tristranski odbor se na zahtevo ene od
pogodbenic sestaja vsaj enkrat letno ali po potrebi pogosteje in
sprejme svoj poslovnik.

2. Skupnemu tristranskemu odboru pomaga Sekretariat, ki
zagotovi tekoCo administrativno pomo¢ in na zahtevo organi-
zira tehni¢no podporo. Pogodbenice se zavezejo, da bodo v
skladu s svojimi zadevnimi pravili in postopki skupaj prispe-
vale k tak3ni administrativni pomo¢i.

3. Skupni tristranski odbor opravi naloge, dolocene v tem
sporazumu:
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(a) z izmenjavo informacij o napredku, dosezenem pri dejav-
nostih, povezanih s podro¢jem uporabe tega sporazuma,
ter izmenjavo zadevne dokumentacije in rezultatov, ki izha-
jajo iz prispevkov pogodbenic po tem sporazumu;

(b) s pozivanjem predstavnikov vsake od pogodbenic, da se
udelezijo srecanj v zvezi s temi dejavnostmi, ki so predmet
tega sporazuma;

(c) z izmenjavo informacij in usklajevanjem, ¢e je to mogoce,
pred vzpostavitvijo stikov z neevropskimi tretjimi stran-
kami, kadar so ti stiki pomembni za ta sporazum;

(d) z oblikovanjem predlogov za dogovore, potrebne za
bodoco operativno sluzbo za dolocanje polozaja in naviga-
cijo;

(e) s predlozitvijo predlogov za organizacijo podpore Sekreta-
riata.

4. Vsaka sprememba ali aZuriranje tehni¢ne vsebine Prilog I
in II, ki ne vpliva na podrodje uporabe tega sporazuma, zlasti
na njegove financne in operativne dolocbe, lahko odobri
Skupni tristranski odbor s soglasjem.

Clen 6

Izmenjava in razkrivanje informacij

1. Vsaka pogodbenica izmenja z ostalimi pogodbenicami
vse informacije, ki jih ima na voljo in ki so morda potrebne za
izvajanje tega sporazuma, v skladu z lastnimi pravili za izme-
njavo informacij.

2. Ce ni drugace doloceno, ne sme nobena pogodbenica
razkriti nobenih informacij, ki so bile izmenjane v zvezi s tem
sporazumom, katerikoli osebi, razen tistim, ki jih ta oseba
zaposluje, ali ki so uradno pooblas¢ene za obdelavo takih
informacij (vklju¢no z drzavami ¢lanicami vsake organizacije),
ali jih uporabljati v komercialne namene. Tak$no razkritje
lahko sega le tako dale¢, kakor je morda potrebno za namen
tega sporazuma, in mora biti strogo zaupno.

Clen 7

Pravice in lastninske pravice

1. Vsaka pogodbenica v skladu z lastnimi pravili in postopki
uresni¢uje ali obdrzi lastninsko pravico in pravico do gospo-
darskega izkori§¢anja programske opreme, opreme in doku-
mentacije, ki jo je financirala in razvijala v okviru lastnih dejav-
nosti pri izvajanju tega sporazuma.

2. Za skupni razvoj, izveden za namene tega sporazuma, se
lahko zahtevajo posebni dogovori med pogodbenicami.

Clen 8

Finan¢ni dogovori

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da so ustrezni finanéni
dogovori sklenjeni pravocasno in v skladu z njenimi lastnimi
postopki, da bi izpolnila svoje obveznosti po tem sporazumu
in prilogah.

2. Po koncanem preskusanju EGNOS-a in tehni¢ni validaciji
je treba sprejeti nove finan¢ne dogovore.

Clen 9

Organ in postopki za sklenitev pogodbe

Vse pogodbe, ki se zahtevajo za izvajanje tega sporazuma in
jih sklene ena pogodbenica, se sklepajo po obicajnih postopkih
navedene pogodbenice, brez poseganja v ¢len 7(2).

Clen 10

Odgovornost

1. Pogodbenice tega sporazuma soglasajo, da v zvezi z
dejavnostmi, opravljenimi po tem sporazumu, nobena od njih
ne bo vlozila proti katerikoli drugi pogodbenici odskodnin-
skega zahtevka, zaradi poskodbe ali smrti njenih zaposlenih ali
katere kole osebe, ki deluje v njenem imenu, ali zaradi kakr$ne
koli skode na njenem premozZenju ali izgube premozZenja, ki jo
povzrodi katera od pogodbenic, ¢e taka poskodba, smrt, skoda
ali izguba nastane iz malomarnosti ali kako drugace, razen v
primeru velike malomarnosti ali naklepnega ravnanja.

2. Pri odskodninskem zahtevku tretje osebe, ki izhaja iz
izvajanja zadevnih prispevkov pogodbenic, kakor doloceni v
Prilogi I, je vsaka pogodbenica odgovorna samo, ¢e se odskod-
ninski zahtevek nanasa na prispevek navedene pogodbenice.

3. Pogodbenice tega sporazuma soglasajo, da je samo
pogodbenica, ki je sklenila pogodbo tretjo osebo v zvezi z
izvr§evanjem prispevkov pogodbenic, kakor so doloceni v Pri-
logi II, odgovorna za vse odskodninske zahtevke tretje osebe,
ki izhajajo iz zadevne pogodbe.

Clen 11
Visja sila

Steje se, da nobena pogodbenica ne krsi tega sporazuma, e ne
more izpolniti svojega prispevka po tem sporazumu zaradi
vigje sile.

Clen 12

Odnosi z javnostmi

1. Vsaka pogodbenica se zaveze, da bo z ostalimi pogodbe-
nicami vnaprej usklajevala lastne ali skupne ukrepe odnosov z
javnostmi, ki se nanasajo na podrocja iz tega sporazuma.

2.V vseh ustreznih dejavnostih sredstev javnega obvescanja
se jasno opredeli in navede vloga vsake pogodbenice v tem
sporazumu.

3. Podrobne dolocbe za izvajanje dejavnosti v zvezi z
odnosi z javnostmi iz tega ¢lena je treba sprejeti soglasno.
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Clen 13

Spremembe

1.  Ta sporazum se spremeni le s pisnim soglasjem pogodbe-
nic.

2. Ce bi katera od pogodbenic naletela na tezave pri izpol-
njevanju svojega prispevka, vklju¢no s finanénim prispevkom,
pogodbenice soglasajo, da bodo v okviru Skupnega tristran-
skega odbora preucile nacine za doseganje nacrtovanih prispev-
kov ter v potrebnem obsegu revidirale cilje in vsebino tega
sporazuma.

Clen 14

Udelezba tretjih strank

Ta sporazum je lahko odprt za udelezbo drugih strank, ki
lahko prispevajo k izpolnjevanju nalog po tem sporazumu. V
ta namen je treba sprejeti spremembe po postopku iz ¢lena 13.

Clen 15

Resevanje sporov

1. Vsi spori, ki lahko nastanejo med pogodbenicami v zvezi
z razlago ali uporabo tega sporazuma ali njegovih prilog, se
predloZijo za neposredna pogajanja v okviru Skupnega tristran-
skega odbora.

2. Ce spora ni mogoce resiti po odstavku 1, lahko vsaka
pogodbenica obvesti ostale pogodbenice o imenovanju razsod-
nika; ostale pogodbenice nato v dveh mesecih imenujejo svo-
jega lastnega razsodnika.

3. Skupni tristranski odbor s soglasjem imenuje dva dodatna
razsodnika.

4. Razsodniki odlocajo z vecino glasov.

5. Vsaka stranka v sporu sprejme potrebne ukrepe za izvaja-
nje odlo¢itev razsodnikov.

Clen 16
Priloge

Ta sporazum vsebuje prilogi I in II, ki sta sestavna dela Spora-
zuma. Clen 5(4) vsebuje postopek za aZzuriranje in spreminjanje

prilog.

Clen 17

Zacetek veljavnosti in odpoved

1. Ta sporazum zalne veljati na dan, ko ga pogodbenice
podpisejo, in ostane v veljavi do zakljucka dejavnosti, doloce-
nih v Prilogah I in I, ali dokler ga ne zamenja drug sporazum
o sodelovanju.

2. Ne glede na odstavek 1 lahko vsaka pogodbenica odpove
Sporazum po konéani tehni¢ni in operativni validaciji EGNOS-
a, tako da o svoji nameri uradno obvesti ostale pogodbenice
$est mesecev vnapre;.

3. Ce ena od pogodbenic sporazum odpove po odstavku 2,
se pogodbenice dogovorijo o vseh potrebnih ukrepih, ki jih je
treba sprejeti.

Clen 18

Verodostojna besedila

Ta sporazum je podpisan v treh izvirnikih v danskem, nizo-
zemskem, angleskem, finskem, francoskem, nemskem, grskem,
italijanskem, portugalskem, $panskem in $vedskem jeziku, pri
Cemer so vsa besedila enako verodostojna.
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En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente facultados, han firmado el presente Acuerdo.
Til bekraeftelse heraf har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet denne aftale.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehorig befugten Unterzeichneten dieses Ubereinkommen
unterzeichnet.

IIpog mioTwoN TOV aveTépw, oL UToYpagovtes, deovtwg eEouotodompévor, unéypayay v napolea GUHPGVICL
In witness whereof, the undersigned, duly empowered to that effect, have signed this Agreement.

En foi de quoi, les soussignés, diment habilités, ont signé le présent accord.

In fede di che, i sottoscritti, debitamente autorizzati, hanno firmato il presente accordo.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, deze overeenkomst hebben
ondertekend.

Em fé do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados para o efeito, assinam o presente acordo.
Taman vakuudeksi alla mainitut tdysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet timén sopimuksen.

Till bevis harpa har undertecknade befullmiktigade undertecknat detta avtal.

Hecho en Luxemburgo, el dieciocho de junio de mil novecientos noventa y ocho.
Udferdiget i Luksemburg, den attende juni nitten hundrede og otteoghalvfems.
Geschehen zu Luxemburg am achtzehnten Juni neunzehnhundertachtundneunzig.
Eywe oto AouEepfoupyo, otig dekaokte louviou xiha evviakdola evevivia okTo.

Done at Luxembourg on the eighteenth day of June in the year one thousand nine hundred and ninety-

eight.

Fait & Luksemburg, le dix-huit juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit.

Fatto a Lussemburgo, addi diciotto giugno millenovecentonovantotto.

Gedaan te Luxemburg, de achttiende juni negentienhonderd achtennegentig.
Feito no Luxemburgo, em dezoito de Junho de mil novecentos e noventa e oito.

Tehty Luxemburgissa kahdeksantenatoista paivind kesdkuuta vuonna tuhatyhdeksinsataayhdeksinkym-
mentikahdeksan.

Som skedde i Luxemburg den artonde juni nittonhundranittiodtta.
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Por la Comunidad Europea

For Det Europeiske Feallesskab
Fiir die Européische Gemeinschaft
T'a v Evpenaikn Yanpeoia Ataotpatog
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisén puolesta

For Europeiska gemenskapen

Por la Agencia Espacial Europea

For Den Europaiske Rumorganisation
Fiir die Europdische Weltraumorganisation
T'a v Evpenaiky Yanpeoia Ataotipatog
For the European Space Agency

Pour I'Agence spatiale européenne

Per I'Agenzia spaziale europea

Voor het Europees Ruimteagentschap
Pela Agéncia Espacial Europeia
Euroopan avaruusjdrjeston puolesta
For Europeiska rymdorganisationen

Por la Organizacion Europea para la Seguridad de la Navegacién Aérea
For Den Europaiske Organisation for Luftfartssikkerhed

Fiir die Europdische Organisation zur Sicherung der Luftfahrt

T'a tov Eupenaikd Opyaviopd yia v Acgaleia ¢ Aepovavtihiag

For the European Organisation for the Safety of Air Navigation

Pour |'Organisation européenne pour la sécurité de la navigation aérienne
Per 1'Organizzazione europea per la sicurezza della navigazione aerea
Voor de Europese Organisatie voor de veiligheid van de luchtvaart

Pela Organizagdo Europeia para a Seguranga da Navegacdo Aérea
Euroopan lentoturvallisuusjirjeston puolesta

For Europeiska organisationen for luftfartssikerhet
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PRILOGA 1

Uvod

Obseg sodelovanja med pogodbenicami, kakor je doloceno v ¢lenu 3 tega sporazuma, je podrobno opisan v spod-
njih dejavnostih.

Evropski prispevek k GNSS 1: ¢len 3(a)

Ta prispevek vkljucuje razvoj sistemov za povelanje obstojecih satelitskih radionavigacijskih sistemov in sistemov
za dolocanje polozaja, da bi izpolnili zahteve civilnih uporabnikov (na kopnem, morju, v zraku in druge zahteve
uporabnikov, ki niso povezane s prometom) nad Evropo in vsemi geostacionarnimi difuzijskimi obmogji.

Sestoji iz naslednjih glavnih dejavnosti:

— opredelitev uporabnikovih zahtev,

— razvoj, preskusanje, tehni¢na in operativna validacija Skupne evropske geostacionarne navigacijske storitve —
European Geostationary Navigation Overlay Service (EGNOS), ki pomeni povecanje obstojecih satelitskih radio-
navigacijskih sistemov in sistemov za dolo¢anje poloZaja na irSem obmodju, ki se opirajo na uporabo geosta-
cionarnih satelitov in zagotavljajo uporabnikom dodatno sposobnost satelitskega dolocanja razdalje, celovite in
diferencialne informacije na sirSem obmogju,

— dodatna povecanja (npr. povecanje lokalnega podrogja, celovito spremljanje avtonomnosti sprejemnika, itd.),

— razvoj, preskusanje in validacija uporabnikove opreme,

— certificiranje elementov evropskega GNSS 1.

Podrobnejsi opis evropskega prispevka h GNSS 1 je vsebovan v Prilogi II.

Prehod k polni operativni zmogljivosti GNSS 1: ¢len 3(b)

Pogodbenice se zaveZejo, da bodo opredelile mehanizme za vkljucitev morebitnih nadaljnjih prispevkov, da bi dose-
gle popolno operativno zmogljivost GNSS 1, ki bo zahtevala zlasti dodatno zmogljivost vesoljskega prostora.

Pripravljalno delo za GNSS 2: ¢len 3(c)

Pogodbenice se bodo med seboj povezale pri pripravljalnem delu za opredelitev in oblikovanje GNSS 2, vklju¢no s
Studijami za pripravo predstavitve v orbiti, ki jo bodo izvajale v obdobju 1997-2000. Preuiti je treba potencialne
konfiguracije sistema, da bi pozneje lahko opredelili in zaceli izvajati kriti¢ne raziskave in tehnoloski razvoj ter
opravili zacetne preskuse izbranih konceptov GNSS 2.

Pripravljalno delo za GNSS 2 vklju¢uje:

— opredelitev misije (dolocitev dodatnih zahtev uporabnikov, zahteve glede zasnove signalov, opredelitev uporabe
demonstracijskega sistema),

— opredelitev sistema (moZnosti sistema, zasnova demonstracijskega sistema, opredelitev demonstracijskega pro-
grama),

— predrazvojne dejavnosti pri pripravi tehnologije GNSS 2,

— razvijanje poskusnega koristnega navigacijskega tovora in izvedba simulacijskih preskusov sistema ter prikazi
poletov v orbiti,

— strukturna zasnova GNSS 2 (zasnova celotnega sistema za satelitsko navigacijo, vklju¢no z njegovimi logisti¢-
nimi in operativnimi vidiki).
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PRILOGA II

Uvod

Ta priloga doloca razélenitev prispevkov pogodbenic, navedenih v ¢lenu 4. Prispevki so povezani z zasnovo, razvo-
jem in izvajanjem EGNOS-a vse do konca prve izvedbene faze, ki vklju¢uje uporabo najmanj dveh geostacionarnih
navigacijskih radarskih odzivnikov. EGNOS je opisan v nadaljevanju.

Sistem EGNOS pomeni povecanje obstojecega satelitskega radionavigacijskega sistema in sistema za dolocanje
polozaja s pomocjo geostacionarnih satelitov, ki bodo povecali zmogljivost teh sistemov po vsej Evropi ter bolj
splosno po vsem(-h) geostacionarnem(-ih) difuzijskem(-ih) obmogju(-ih).

Z uporabo navigacijskih radarskih odzivnikov na geostacionarnih satelitih in obdelavo podatkov iz mrezZe zemel;j-
skih opazovalnih postaj bo EGNOS zagotovil dodatno sposobnost dolo¢anja razdalje s pomocjo satelitov, celovitost
storitev in diferencialne korekcijske podatke na sirSem obmocju (WAD). Cilj storitve WAD je izboljsati tocnost

obstojecih satelitskih radionavigacijskih sistemov, zlasti nad Evropo. Sistem EGNOS bo izboljsal razpolozljivost
celotne satelitske navigacijske storitve.

Infrastruktura EGNOS bo sestavljena iz:

— centrov za nadzor misij (MCQ),

— navigacijskih radarskih odzivnikov na geostacionarnih satelitih,

— navigacijskih kopenskih zemeljskih postaj (NLES) za dostop do navigacijskih radarskih odzivnikov,
— postaj za dolocanje razdalje in nadzorovanje celovitosti (RIMS),

— izboljSanih RIMS-ov za natan¢no doloc¢anje geostacionarnih satelitov v orbiti, na katerih so navigacijski radarski
odzivniki,

— mreze referencnih postaj za preverjanje neoporecnosti popravkov WAD, ki jih izra¢unava EGNOS. Kot refe-
rencne postaje se bodo uporabljali poenostavljeni RIMS.

Prispevek ESA
Prispevek ESA je v izvajanju programa ARTES, zlasti elementa 9 programa.

ESA opravlja zlasti naslednje dejavnosti:

— vodenje projekta EGNOS,

— analizo misij in opredelitev sistema,

— zacetne preskuse,

— preskus in simulacijo,

— razvijanje sistema za dolocanja razdalje,
— razvijanje sistema celovitosti,

— razvijanje sistema WAD,

— preskusanje in tehni¢no validacijo EGNOS, vklju¢no z ukrepi za zemeljske komunikacije in tekoce stroske MCC
v ¢asu preskusanja in validacije.

Eurocontrolov prispevek

Eurocontrol v okviru svojih dejavnosti uporabe satelitske navigacije in v tesnem sodelovanju z Mednarodno organi-
zacijo civilnega letalstva (ICAO), prevzame naslednje:

— posredovanje zahtev uporabnikov v civilnem letalstvu,

— preskusanje delovanja in validacijo GNSS 1 za uporabnike v civilnem letalstvu. To bo vkljucevalo stati¢ne meri-
tve na tleh, namenske poskusne lete in organizirano zapisovanje podatkov o komercialnih potniskih letalih,

— podporo evropskim dejavnostim, da bi zagotovili, da je GNSS operativno sprejemljiv za civilno letalstvo. To
delo se opravi z najsirsim moznim sodelovanjem v okolju civilnega letalstva, vklju¢no s Skupnimi letalskimi
organi (JAA).
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4. Prispevek Skupnosti

Skupnost se zaveZe, da bo v skladu z ustreznimi postopki na podrocju vseevropskega omreZja ter okvirnih progra-
mov za razvoj in raziskave prispevala k naslednjim nalogam:

— konsolidaciji zahtev uporabnikov v zvezi z GNSS 1,

— zasnovi, razvoju in podpori prizadevanjem za standardizacijo uporabnikove opreme za GNSS 1 za vse vrste
uporabe (pomorski promet, civilno letalstvo, kopenski promet),

— analizi vidikov povezovanja v uporabnikovih vozilih pri pripravah validacijskih preskusov,

— zagotavljanju najmanj dveh satelitskih povezav za izvajanje EGNOS (zlasti leasing radarskih odzivnikov AOR-E
in IOR Inmarsat IIl in potrebnih naprav v zadevnih NLES-ih),

— izvajanju preskusov v operativnih pogojih za validacijo uporabnikovih zahtev in prototipov uporabnikove
opreme.



